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Noticias Oficiais

IN MEMORIA

Pierre-François Brugger

O antigo Embaixador Pierre-François
Brugger faleceu no dia 15 de setem-
bro de 1974 em Vevey, aos 74 anos.

Licenciado em Ciências polfticas e
econômicas pela Universidade de Fri-
bourg, ingressou no serviço do De-
partamento politico federal em 1924.
Serviu, entre outras cidades, em Säo
Paulo antes da guerra, durante muito
anos. Hâ pouco mais de Vinte anos,
perdia ele sua primeira esposa. Do
segundo casamento, nasceu uma filha
que era toda a sua felicidade e o man-
tinha jovem na aposentadoria.

No seio do serviço diplomâtico sui-
ço. como também em todas as partes
onde esteve, o Sr. Brugger era conhe-
cido pela amabilidade e pela atitude
aberta a respeito dos problemas dos
suiços do estrangeiro. Prestou
relevantes serviços ao nosso pais durante
os anos de guerra, pois em Lisboa, onde

se encontrava na época, tratava do
abasteciminto da Suiça e de outras
questöes econômicas. Nomeado Minis-
tro na Venezuela e no Panamâ, foi em
seguida, na mesma qualidade, à Ro-
mênia, depois Embaixador em Israel
(em 1961) e na Africa do Sul (em 1964),
Depois de aposentado, o Embaixador
Brugger passou 9 anos em Vevey, go-
zando boa saude.

O signatârio desta teve ocasiâo de
encontrâ-lo de novo o ano passado,
quando de suas férias na Suiça, e trocar

com ele impressöes sobre o Brasil,
principalmente Säo Paulo, de onde ele
guardava uma excelente lembrança.

Presto uma sincera homenagem a
esse hörnern e amigo que tanto serviu
à sua pâtria e muito amava o Brasil,
onde passou anos felizes e muito
ativos.

Emil A. Stadelhofer
Embaixador da Suiça

GUIDE SUISSE DE LA CAISSE SUISSE
DE VOYAGE

A Caixa suiça para viagens que é
uma instituiçâo destinada a facilitar as
férias das familias, acaba de editar o
seu guia para o ano de 1975. Trata-se
de uma brochura ricamente ilustrada,
contendo nào somente uma lista de
mais de 4'500 alojamentos para férias
e de 2'000 hotéis, como também indi-
caçâo sobre as intimeras possibilidades
para estadias acessiveis a todas as
boisas, como sejam: albergues para a

juventude e as familias, cabanas rûsti-
cas para os amigos da natureza e para
os esquiadores, assim como alojamentos

de férias para pessoas idosas e

internatos para crianças.
O guia acima referido pode ser ad-

quirido ao preço de Fr. 1.50 junto à
"Caisse suisse de voyage", Neuen-
gasse 15, 3001 Berne (Suiça).

AVS E Al — NOVA LEI

A compensaçâo do encarecimento
do custo de vida prevista na lei modi-
ficada de 28-6-1974 sob a forma do
pagamento do beneficio de uma men-
salidade em dobro, jâ se efetuou em

setembro ppo. De outro lado, a partir
de Janeiro de 1975, as pensôes
complétas AVS e Al serâo aumentadas em
aproximadamente 25%. Para as
pensôes parciais esse aumento poderâ ser
inferior, em certas circunstâncias, se-
nâo às vezes nulo.

CONTRIBUIÇÔES PARA O SEGURO
FACULTATIVO AVS E Al

Convém lembrar que as contribui-
çôes ainda dévidas a favor da AVS e
AI säo pagâveis até 31-12-1974. As
Representaçôes suiças ficariam porém
reconhecidas tendo em vista os traba-
Ihos do encerramento das contas do
fim de ano, se os contribuintes pudes-
sem saldar os seus débitos antes do
dia 20 de dezembro de 1974. É provâ-
vel que a cotaçâo cambial para as
contribuiçôes sofrerâ um aumento a
partir de janeiro prôximo. Por isso o
pronto pagamento das importâncias
vencidas, recomenda-se aos interes-
sados.

NASCIMENTOS E ALTERAÇÔES
DO ESTADO CIVIL

O Chefe de familia tem a obrigaçâo
de anunciar as Representaçôes suiças
o nascimento dos seus filhos. Näo o
fazendo e tendo ele nascido igualmen-
te no exterior, perderäo os seus filhos
definitivamente a nacionalidade suiça
ao completarem a idade de 22 anos.
Igualmente deverâ ser comunicado
qualquer alteraçâo do estado civil das
pessoas imatriculadas nas repartiçôes
diplomâticas e consulares da Suiça no
Brasil.

AVISO IMPORTANTE AS MOÇAS
CASADOURAS

De acordo com a lei federal de
29-9-1952 sobre a aquisiçâo e perda
da nacionalidade suiça torna-se ne-
cessario de lembrar mais uma vez às
cidadäs suiças que tencionarem con-
trair matrimônio com um estrangeiro,
que deverâo apresentar-se em data
anterior ao casamento à Representaçâo
suiça compétente a fim de assinar a

declaraçâo para conservaçâo da cida-
dania suiça. (As declaraçôes assinadas
em data posterior ao casamento näo
säo vâlidas.)

As interessadas que näo puderem
comparecer pessoalmente, poderâo re-
quisitar pelo correio o formulârio proprio

a esse fim, ficando porém enten-
dido que o mesmo é somente conside-
rado vàlido se for assinado e restituido
antes da celebraçâo do casamento.

SERVIÇO MILITÄR

Ao completarem a idade de 18 anos,
os jovens suiços residentes no exterior

poderâo optar pela prestaçâo do
serviço militar na Suiça, desde que
falem um de nossos idiomas nacionais
(francês, alemâo, italiano ou roman-
tsch) e näo possuam também a
nacionalidade do pais de residência. A ad-
missâo é subordinada a um prévio
exame médico e, no caso de ser o can-
didato considerado apto a servir no
exército suiço, terà ele direito a trans¬

porte gratuito para a Suiça, assim como
para o posterior regresso ao pais de
residência, uma vez concluido o perio-
do de adestramento, segundo os ter-
mos da Lei Federal em vigor desde
1/1/1972.

Para obter informaçôes pormenori-
zadas a este respeito, devem os inte-
ressados apresentar-se pessoalmente
nas Representaçôes suiças.

Ediflcio Pioneiras Socials, SQS, 3.° andar, s/318
Cx. Postal 07-138 — 70.000 — tone: 24-0473

COOPERAÇÂO TÉCNICA SUfÇA

Visando a informar os compatriotas
que se interessam pelo que a Suiça
faz no Brasil no ämbito da cooperaçâo
técnica, eis aqui os principais dados
a respeito.

Em 26 de abril de 1968, os dois
paises celebraram urn Acordo bäsico
de Cooperaçâo técnica e cientifica, a
que se seguiram acordos complementa-
res.

Em Recife, existem dois projetos em
execuçâo: um (destinado a criar a base
cientifica para meihorar a nutriçâo no
Nordeste), em favor do INFP (Institu-
to de nutriçâo da Universidade Federal
de Pernambuco), dotado de um Depar-
tamento de Eperimentaçâo Dietética
(Tecnologia alimentär). A Suiça pôs
ali à disposiçâo très peritos e um la-
boratôrio que esté prestes a entrar em
funcionamento e possibilitarâ diversas
pesquisas no setor alimentär, e a for-
maçâo de pessoal. O segundo projeto
se prende à COMAR (Cooperativa mis-
ta artesanal de Recife), recebendo a
colaboraçâo de dois peritos suiços.
Trata-se de uma oficlna-escola de car-
pinteiro-ebanista, para a formaçâo de
monitores e a comercializaçâo dos ar-
tigos fabricados. Uma exposiçâo-venda
dos produtos da COMAR foi organiza-
da para apresentaçâo na Escola suiça
do Rio de Janeiro na segunda quinzena
de novembre. Exposiçôes semelhantes
säo previstas em outras cidades.

Em Säo Paulo, a Escola SENAI Sui-
ço-brasileira de mecânica de precisäo
conta, entre outras, do lado suiço, corn
a presença de 5 peritos e obteve equi-
pamento técnico e material didâtico.
Prevê-se em 1975, a formaçâo de 128
alunos.

Dois outros projetos jâ se encontram
na fase final de entendimentos. Trata-
se. por um lado, de uma cooperaçâo
entre Caritas (Uniäo suiça de caridade)



ESTAGEHTE SABE
OHM PISA

Eies säo alguns dos consurnidores mais intransigentes do KORODUR - o piso

que atende às mais exigentes especificaçôes.
Por exemplo: alta resistência, sob as mais duras condiçôes, inclusive sob otrâ-

fego de tratores de esteira. E, devido ao reduzido numéro de juntas (as superficies
continuas sâo muito maiores), KORODUR torna mais seguroo transporte de artigos leves

e frâgeis, e também oferece mais alto padrào higiênico e técnico para indûstrias onde

a ausência de poeira é primordial.
KORODUR é uma mistura cientificamente dosada de gràos de elevadadure-

za, que, adicionada ao cimento Portland, résulta naobtençâo de pisosespeciais de
maxima durabilidade e resistência. Prefira-o também. Hâ 2 milhôes de métros quadrados
testados diariamente no Brasil, hâ muitos anos, por muitagente que nào tira por menos.

MONTA.NA S.A.
INDÜSTRIA E COMÉRCIO

Rio: Rua Vise. Inhaûma, 58 - 5 0 and gr. 510 C.P. 3598 Tel.: 243-8861
S. Paulo: Rua 7 de Abril, 59 - 5." and. C.P. 3056 Tel.: 37-3161
Belô Horizonte: Rua Pâu D'Arco, 12 - Tel.: 4-3909
Pôrto Aiegre: R. Almirante Barroso, 285 - Tel.: 2-1247
Recife: R. Princesa Izabel, 141 - C.P. 690 Tel.: 2-1732
Curitiba: R. Desemb. Westphallen, 465 - C.P. 2422 Tel.: 23-2659



Noticias Oficiais

e a "Fundaçâo baiana para o desenvol-
vimento da medicina e da saüde
publica", para instalaçâo e equipamento
da maternidade da Escola de medicina

de Salvador, bem como a formaçâo
de pessoal especializado. Por outro
lado, o Instituto das irmäs de carida-
de da Santa Cruz de Ingenbohl (Sch-
wyz) em cooperaçâo com o Departa-
mento Regional do SENAI em Salvador

implementarâ um centra de formaçâo

profissional no Centra Industrial
de Aratu com o fomecimento de
equipamento e a colocaçâo à disposiçâo
de très peritos sulços em formaçâo
profissional nos setores de mecânica,
eletricidade e eletrônica industrial.
Além disso, um dos objetivos serà for-
mar instrutores brasileiros.

Todos esses projetos têm o apoio fi-
nanceiro e moral do Serviço de cooperaçâo

técnica do Departamento politico
federal em Berna.

Rio de Janeiro

CONSULADO GERAL
Rua Cândido Mandes, 157 — 11.° andar
Cx. Postal, 744 — ZC-00 — 20.000 —
fone: 222-1696

MENSAGEM

A cada um de vossos lares e a ca-
da um de vos em particular, dirijo-me
pela présente corn os meus sinceros
cumprimentos de boas testas e alegre
natal. Que o ano novo, que se esta
aproximando, hé de proporcionar a
todos vos felicidades e prosperidade, sâo
os meus votos. Outrossim, jamais pode-
ria esquecer-me de incluir nos meus
votos este grande pals, ou seja o Brasil,

que nos oferece a sua hospitalida-
de. A ele também desejo paz, progresse

e um venturoso 1975.

Marcel Guélat
Cônsul Gérai da Sulça

ALGUNS REPAROS SOBRE O USO DE
NOSSOS IDIOMAS NACIONAIS

A comunidade helvética no Brasil é
uma Sulça em miniatura, na quai hà
pessoas provenientes de todos os re-
cantos do nosso pals e falando cada,
uma das nossas llnguas nacionais, e
mais o portuguès em se tratando de
filhos de Sulços.

Assim sendo é compreenslvel que
surgem problemas a esse respeito e
somos as vezes criticados por nâo ter-
mos empregado o idioma certo na traça

de correspondências. Acontece que

alguns compatriotas têm se queixado
por haver recebido uma correspondence

redigida em outro idioma do que
o seu materno. Tal fato porém nâo foi
intencional e muito pelo contrârio de-
ve ser atribuldo a um simples erra por
parte deste Consulado Gérai, pois nem
sempre o mesmo é capaz de adivinhar
quai o idioma certo à quem ele teve
dirigir-se.

Desejamos deixar claro que toda e
qualquer correspondence que for re-
cebida por nos serâ sempre respondi-
da, na medida do posslvel, no mesmo
idioma de quem a remeteu, conquanto
traiar-se de uma de nossas llnguas
oficiais.

No que diz respeito às comunicaçôes
administrativas, circulares, assim como

ao texto da parte local das revis-
tas MESSAGER SUISSE e KONTAKT,
cujos textos sâo publicados exclusiva-
mente em portuguès, informamos-lhes
que este procedimento é devido a im-
possibilidade corn que nos defronta-
mos de os imprimir simultaneamente
em cinco idiomas diferentes, dado a
falta de espaço e motivos técnicos,
constituindo ao mesmo tempo uma ho-
menagem ao hospitaleiro pals, que é
o Brasil, que muitos entre os nossos
patrlcios adotaram como a sua segun-
da pâtria.

XIV CONGRESSO INTERNACIONAL
DO LIVRO INFANTIL

Durante os dias de 22 a 25 de ou-
tubro de 1974 realizou-se no Rio o con-
gresso acima referido, do quai partici-
param 71 delegados de 25 palses, e
mais um numeroso publico estimado
em aproximadamente 500 pessoas. O
nosso pals esteve representado pelo
Senhor Dr. Franz Caspar, Présidente da
Fundaçâo Johanna Spyri, de Zurich, e
da Senhora Bettina Hürlimann.

Como a estada do Sr. Dr. Caspar no
Rio era muito curta, infelizmente nâo
sobrou tempo para que ele pudesse
apresentar-se a comunidade sulça no
Rio, conforme o fez hà poucos anos,
quando pronunciou aquela memorâvel
conferência sobre os Indios. Dado o
grande prestlgio que nosso ilustre pa-
tricio vem gozando entre os indigenis-
tas e antropologistas brasileiros, é de
esperar porém que nâo tarde o dia em
que empreenderé nova viagem ao Brasil

para nos entrefer sobre o mundo
fantâstico e misterioso das selvas.

TORNEIO INTERNACIONAL
DE ATLETISMO

Rio de Janeiro, do 25 ao 27 de
outubro de 1974

Corn uma competiçâo internacional
que se prolongou por très dias e reu-
niu vârios campeôes de nlvel mundial,
além dos mais destacados especialistas
brasileiros no momento, inaugurou-se
em 25 de outubro de 1974 o Estédio
de Atletismo Célio de Barras, no Ma-
racanâ.

Do torneio participaram os esportis-
tas sulços: Meta Antenen. François
Aumas, Rolf Bernhard und Rolf Gysin.
Com grande brilho e garra este ultimo

ganhou os 800 e 1500 rasos.

A delegaçâo sulça, sob a direçâo do
Senhor Kurt Schweingruber, durante a

sua curta estada no Rio contou com
os cuidados e desvelo que a ela foram
dispensados pelo Senhor R. Jenni, pro- j

fessor da Escola Sulço-Brasileira.

NOTICIAS RELIGIOSAS

Igreja Evangélica Sulça

O culto de Natal serâ celebrado na
Capela da Casa da Sulça (R. Cândido
Mendes, 157 — Rio), domingo, 22 de
dezembro de 1974, às 9,30 horas da
manhä, com ceia do Senhor (Abendmahl).

Nos meses de janeiro e fevereiro de
1975 nâo haverâ cultos devido às fé-
rias. O proximo culto serâ realizado
em março de 1975.

Para informaçôes é favor dirigir-se
ao Pastor A. Scherrer, Caixa postal
323 — 01000 Sâo Paulo, ou a Mme.
Siegrist no Rio, pelo telefone 266-3664.

Parôquia de Sâo Bonifâcio dos
Catôlicos de lingua alemâ

Normalmente hà missa todos os Do-
mingos e Dias Santos às 9,00 horas,
na Casa Sâo Bonifâcio, rua do Bispo,
26 e às 18,00 horas no Colégio Notre
Dame, rua Baräo da Tôrre, 308, Ipane-
ma. Eventuais modificaçôes serâo avi-
sadas numa Carta-Circular (Pfarrbrief)
expedida mensalmente; quem estiver
interessado em recebe-la queira co-
municar-se corn a Casa Sâo Bonifâcio.

Dezembro: 15-12 — às 9,00 horas
missa na Casa Sâo Bonifâcio. Essa
missa serâ abrilhantada corn cançôes
executados pelo célébré coral da Igreja

N. S. da Glöria, que depois, em
matinée, cantarâ cançôes natalinas.

12-12 — às 9,00 horas missa e antes

da missa ocasiâo de confessar-se.
24-12 — às 15,30 horas missa das

crianças;
às 17,00 horas missa de natal no

Asilo Humboldt, em Jacarepaguâ, rua
Werneck;

às 22,30 horas Missa de Galo; das
22,00 horas em diante ocasiâo de con-
fessar-se.

25-12 tem apenas uma missa às 18
horas no Colégio Notre Dame, Ipa-
nema;

às 17,00 horas missa de Natal no
Instituto Santo Antonio, em Nova
Iguaçù.

31-12 — às 18,30 missa vespertina
corn celebracôes de fim de ano, na rua
do Bispo, 26.

Janeiro: 1-1 — Tem apenas missa
às 18.00 horas em Ipanema.

Fevereiro: O Domingo Comunicâ-
rio (Pfarrgemeindesonntag) realizar-se-â
provavelmente no dia 9 de fevereiro.
Nessa ocasiâo Möns, Dr. Roessler pro-
nunciarâ uma palestra. Depois haverâ
possibilidade de almoçar na Casa Sâo
Bonifâcio.

Março: Num Domingo no final de
março 1975, depois da missa, o casal-
artista DAUELSBERG, junto com o pia-
nista JACQUES KLEIN, darâo urn
Concerto na Casa Sâo Bonifâcio. Maiores
informaçôes a este respeito pela
Carta-Circular ou pelo telefone 254-4031.



A sensibilidade e o talento de mäos
como estas estào ligadas ao prestigio

destas palavras:
SWISS MADE

A estas mâos oferecemos a nossa.
E que esta amizade gere a mesma confiança

de milhares de mâos brasileiras, que elegeram
a Caderneta de Poupança DELFIN

em primeiro lugar na preferência nacional.
Venha conversar conosco.

Temos certeza de que um de nos vai investir
no outro, num clima de confiança mutua

comum à colônia suiça no Brasil.

Ifgxt pg0*> ««Ht ssasg

00* ELFIIM
Garantia do Governo FederaL
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Circulo Acadêmico Suiço

Calxa postal 1404 ZC-00

Prôximas reuniôes:
20-1-1974: Reuniôes mensal na Casa

da Suiça, às 19,30 horas com con-
ferêneia do Dr. Jürg Müller.

13-12-74: Festa de Natal com pro-
grama especial a ser enviado oportu-
namente aos membros. Esta festa pro-
vavelmente sera realizada na casa do
Sr. Hans Birkmaier.

Durante os meses de janeiro, feve-
reiro e março de 1975 nâo havérâ
reuniôes.

16-04-1975: 1? reuniâo de 1975 na
Casa da Sulça, às 19,30 horas, com
relatörio do Présidente referente as
atividades de 1974.

Câmara Suiça de Comério e Indûstria

Rua Cândido Mendes, 157-11 P.

Tel. 252-4674

A Seçâo Rio da Câmara, realizou a
26 de setembro mais uma Reuniâo-AI-
moço para os seus membros, tendo co-
mo convidado especial Dr. Eduardo
Castro Neiva, diretor da Cia. Brasilei-
ra de Entrepostos Comerciais —
COBREC, que na ocasiäo proferiu
interessante palestra para os présentes.

A préxima atividade programada se-
rà o Almoço de Confraternizaçâo, mar-
cado para 12 de dezembro.

Lagoinha Country Club

Estrada Dom Joaquim Mamede 125
(Santa Teresa). Tel. 25-4450

Situado num dos pontos mais pito-
rescos do Rio, no meio das florestas
do Corcovado, oferecendo panorama
maravilhoso, este moderno Clube conta
corn uma maloria de sôcios sufços mas
oferece igualmente contatos a numéros
membros brasileiros e de outras nacio-
nalidades.

Ele é ponto de reuniäo das familias
que procuram fugir do barulho e da
poluiçâo da cidade, a fim de passar
algumas horas de tranqüilidade ou de
exercer-se na prâtica de esportes, co-
mo sejam: nataçâo, tênis, vôlei, fute-
bol e pingue-pongue.

Para obter maiores informaçôes é
favor dirigir-se ao diretor-presidente do
Clube, Senhor Dr. Markus Altwegg,
c/o Produtos Roche S.A., Rua General

Canabarro 666, Rio de Janeiro,
Tel. 234-8080.

O Consul Gérai no Rio oferecendo uma taça de
champanha aos responsâveis pela Revista na

ocasiäo do lançamento.

Säo Paulo

CONSULADO GERAL
Av. Paulista, 1754 — 12.° andar
Cx. Postal 30588 — 01.000 — (one: 289-1033

MENSAGEM

A proximidade do Natal e das testas
de fim de ano dâ-me o feliz ensejo de
vos expressar, Caros Conterrâneos, em
meu nome pessoal e no de meus co-
laboradores, os mais cordiais cumpri-
mentos, acrescidos de votos sinceros
de felicidade, saùde e paz. Que nes-
tes dias sejam também lembrados os
que, em nossa comunidade, estâo
doentes, sôs ou necessitados. Um gesto
de solidariedade levarà alegria a eles
e a vos.

A Senhora Yvonne Posternak (no
centro da foto, ladeada pelo Consul
Gérai Graf) esteve em Säo Paulo. Nossa
conterrânea é Présidente da Liga ln-
ternacional das Sociedades Pro Retardados

Mentais, que acaba de realizar
seminârio nesta Capital. O objetivo da
organizaçâo é dar ao retardado mental
a oportunidade de recuperaçâo e inte-
graçâo na sociedade. Muitos de seus
membros, e a Présidente também, têm
filho excepcional; eles souberam fazer

Novo Chefe de chancelaria em Säo
Paulo, o Vice-Cônsul Claude Cuénoud,
assumiu em setembro pretérito o posto
deixado pelo Sr. Hansjorg Sauberli.

APRESENTANDO A SUÎÇA AS
CRIANÇAS

A exposiçâo "Paises Amigos do
Brasil" organizada pela Prefeitura de
Säo Paulo durante as festividades da
Semana da Pâtria tinha por objeto a
apresentaçâo de trinta paises estran-
geiros aos 250 mil alunos das escolas
municipais. O estande da Suiça foi
montado pelo Consulado Gérai de
Säo Paulo com o auxilio eficiente da
Escola Suiço Brasileira.

O tempo era curto, faltava o material

para um estande sofisticado; lan-
çou-se mâo de recursos improvisados
o que provou ser justamente o certo
para melhor reter a atençâo das
crianças.

O auge do sucesso foram dois trenzinhos
elétricos.

Salvas de perguntas — apropositadas e
interessantes — mantinham mui ocupada a équipé
do estande.

REVISTA "WELTSCHWEIZER"

Essa revista juvenil, destinada a to-
dos os Suiços do estrangeiro, na faixa
entre 15 a 25 anos pode ser assinada
gratuitamente junto ao Secretariado
dos Suiços do estrangeiro, em Berna,
cujo endereço exato mencionamos a

seguir

dum doloroso prejuizo o meio de aces-
so a uma realizaçâo mais plena e
significativa. Nesta motivaçâo reside a
vitalidade da obra e o êxito que vem
alcançando. A Sra. Posternak é
professors de microblologia na Universi-
dade de Genebra. Agradeceu em nome
da entidade ao Consulado Gérai e à

Colônia Suiça de Säo Paulo pela par-
ticipaçâo na ultima Feira da Bondade
(APAE) que rendeu 260 mil cruzeiros,
dando ao "Chalé Suiço" o primeiro lu-
gar entre os participantes estrangeiros.



a empresa que
confiou no Brasil
na década de 50J quando o Brasil era apenas o "Pais do

Futuro", credenciou-se para participar do seu grande futuro. Implantando em 1957
a primeira indüstria elétrica pesada para a produçâo de grandes transformadores,
hidrogeradores e mâquinas rotativas especiais, esta empresa contribuiu de forma
decisiva para acelerar o desenvolvimento do pais, concorrendo para economizar
divisas, e, acima de tudo, aqui fixando uma tecnologia de alto nivel.

superando as
dificuldades
dos anos 60^ quando a consolidacäo de uma nascente indüstria

nacional se defrontava corn os mais sérios problemas de mercado, a nossa empresa
redobrou seus esforços de crescimento com uma considerâvel ampliaçâo das suas
instalaçôes fabri's e corn a construçâo do primeiro tünel para balanceamento dinâ-
mico e testes de sobrevelocidade, ùnico na América Latina, indispensével na fabri-
caçào de turbogeradores. Diversificou suas linhas de produçâo com a inclusâo de
fornos elétricos industriais, prensas para a indüstria automobilistica, bem como
produtos de caldeiraria pesada, nâo deixando de evoluir na produçâo de hidrogeradores

de potência e dimensôes cada vez maiores. Agora, a nossa empresa

BROWN BOVERI



Noticias Oficiais

A CIDADE DE SÄO PAULO
HOMENAGEIA UM SUfÇO

Significativa homenagem foi prestada
ao Sr. Erhard Dolder pelo Présidente
da Câmara Municipal, como sendo
pessoa que se destacou pelo mérito
e que contribuiu para o entrosamento
harmonioso da Colônia Suiça com a
comunidade brasileira. As comemora-
çôes do Sesquicentenârio: da imigraçâo
de colonos de lîngua alemâ deram en-
sejo a esta cerimônia. As insignias
desta honra, medalha cunhada e diploma

com a dedicatôria "a gratidäo da
cidade de Sâo Paulo, pela sua Câmara
Municipal" serâo remetidos pelo Consul

Gérai Dr. J. A. Graf ao homenagea-
do que se encontrava na Suiça na

j ocasiâo do evento.

Radicado desde 1928 no Brasil, o
Sr. Dolder foi membro fundador e
présidente da Câmara Suiça de Comércio,
présidente do Cercle Suisse, e também
membro fundador da Escola Suiço-
Brasileira de Sâo Paulo e seu primeiro
présidente.

CIENTISTAS SUÎÇOS NUM CONGRES-
SO EM SÄO PAULO

Sâo Paulo — dizem — esta se hu-
manizando; o fato é que jâ pertence
ao grupo dos importantes centras cul-
turais do mundo, o que motivou a sua
escoiha para o encontro de 680 dos
maiores vultos da cirurgia pediâtrica,
realizado em outubro. O Consul Gérai
Dr. J. A. Graf deu uma recepçâo em
sua residência para homenagear os
représentantes da Suiça ao Congresso.

GRAVURA SUiÇA CONTEMPORÂNEA

Sob os auspicios do Consulado Gérai
em Sâo Paulo e da Fundaçâo Pro
Helvetia, a Sra. Lisetta Levi apresen-
tou em setembro uma mostra de gra-
vura suiça contemporânea. Retiveram
particularmente a atençâo bêlas seri-
grafias de Max Bill com desenhos geo-
métricos e notéveis efeitos cromâticos;
litogravura de Jean Tinguely realçada
por colagens que lembra os projetos
das esculturas mecanizadas que vale-
ram ao artista prêmio da VIII Bienal
de Sâo Paulo e o situaram como um
renovador da escultura. Obras de
Alfred Hofkunst, Jean Baier, Andreas
Christen, Camille Graeser, Hansjord
Glattfelder, Vivarelli e Herzberd inte-
gravam a exposiçâo.

RETROSPECTIVA DE JOHN GRAZ

O Museu de Arte de Säo Paulo
apresenta atualmente uma exposiçâo
retrospectiva da obra do pintor e de-
corador suiço John Graz. Radicado
desde 1920 no Brasil, John Graz foi
um dos artistas que participaram da
tumultuosa afirmaçâo do movimento
modernista no Brasil, cujo ponto alto
foi a famosa "Semana de 22", em Säo
Paulo, em que artistas e intelectuais
de vanguarda apresentavam a nova
pintura, a nova müsica, a nova poesia
e prosa, e divulgavam os objetivos e
propôsitos do grupo. John Graz foi o
primeiro a introduzir, nos anos 20, um
estilo arrojado e proprio na mobilia,
com o uso de metal, tubos, cobre,
superficies cromadas. Completava a
decoraçâo de inferiores com belos
afrescos. Nos Ultimos anos vem-se
dedicando principalmente à pintura.

Igreja Evangélica de S. Paulo

Rua Frei Gaspar 952, Campo Belo —
Brooklin.

Pastor Albert Scherrer, Rua Frei
Gaspar, 942. Fone 240-5802; C.P. 323 :

— 01000 S. Paulo.
V. S. esta cordialmente convidado a

tomar parte nos cultos e encontros
na Igreja.

11 de dezembro às 14 30 hs.:
Festa de Advento para Suiços acima
de 60 anos (catolicos e evangélicos)
na salâo da Igreja.

24 de dezembro às 16.00 hs.;
Culto de Natal corn Santa Ceia na
Capela do Retiro Suiço na Figueira
Branca — Campo Limpo.

25 de dezembro às 17.30 hs.:
Culto de Natal para familias (em
alemâo e português) na Igreja.

29 de dezembro:
Culto corn batismos numa fazenda
perto de Osvaldo Cruz para as fa- i

milias suiças da regiâo (informaçôes j

com Sr. Emil Wirth, Faz. Ipameri).

No mês de janeiro näo haverâ cultos
em alemäo e francês.

2 de fevereiro às 10.45 ms.:
Culto em alemäo.

15 de fevereiro, sâbado, às 15.30 hs.:
Culto no Retiro Suiço em Campo
Limpo.

16 de fevereiro às 10.45 hs.:
Culto em alemäo e francês na Igreja.
Todos os domingos às 19.00 hs. ha
culto evangélico em português.

SOCIEDADES SUfÇAS E SUiÇO BRA-
SILEIRAS DE SÄO PAULO

CÂMARA SUIÇA DE COMÉRCIO E
INDÜSTRIA NO BRASIL

Diretoria Central de Säo Paulo;
Rua Caio Prado, 183. Tel.; 256-1693
Présidente: Lucien Moser

CERCLE SUISSE DE SÄO PAULO
Av. Indianöpolis, 3.145. Tel.: 275-6738
Présidente: Fritz Kuert

CLUBE ESPORTIVO HELVETIA
Av. Indianöpolis, 3.145. Tel.: 275-6738
Présidente: Hans Kuhn

ESCOLA SUfÇO BRASILEIRA DE
SÄO PAULO

Rua Visconde de Porto Seguro, 291.
Tels.: 247-7076, 246-0540

Présidente: Hans Erismann

IGREJA EVANGÉLICA SUiÇA
Rua Frei Gaspar, 952. Tel.: 267-5802
Présidente: Friedrich Claus

SOCIEDADE SUiÇA DE BENEFICÊN-
CIA HELVETIA

Esc.: Av. Indianöpolis, 3.145.
Tel.: 275-6738

Présidente: Ernest Weiss.



SETUBAL S.A.
CONSTRUCÔES, COMÉRCIO E INDÜSTRIA

(CONSTRUCTION, COMMERCE AND INDUSTRY)

FUNDADA EM DEZEMBRO DE 1969

SEDE — SÄO PAULO: Av. Brasil, n.° 275.

FILIAL — RIO DE JANEIRO: Rua México, 119

— s/ 403.

INICIADORA DO B.N.H

OBJETIVO SOCIAL:

Construçâo Civil e Industrial
dimentos Imobiliârios.

Empreen-

FOUNDED IN DECEMBER 1969.
HEAD OFFICE: SÄO PAULO — Av. Brasil, n°

275
BRANCH OFFICE: RIO DE JANEIRO — Rua

Mexico, 119 — s/ 403
B.N.H. INITIATOR.

OBJECTIVE:
Civil and Industrial Construction — Real-
Estate Enterprises

Edifîcio / Building
à Av. Paulista, 1337

A--'

DIRETORIA:
Diretor — Walter Godoy
Diretor — W. Godoy

DEP. TÉCNICO:
Arquiteto — Telesforo Cristofani
Arquiteto — Ubiratan Machado Scartesini
Engenheiro — Sylvio Placco Mandacaru
Engenheiro — Vicente V. de 0. Santos

REALIZAÇÔES:
Conjunto Residencial em Itaquaquecetuba

— 52 casas
Conjunto Residencial Capäo Redondo —

109 casas
Edifîcio Cristina — Rua Sabarâ, 559/Rua

Itambé, 448
Edifîcio Alessandra — Rua Bela Cintra, 884
Edifîcio — Avenida Paulista, 1.337
Edifîcio Patricia — Alameda Itü, 1.025
Edifîcio Sandra — Rua Cubatâo, 372
Edifîcio Dr. Sabin — Rua Pedroso Alva-

renga, 1255 (Consultorios)
Edifîcio Daniela — Rua Mello Alves, 622
Parque Residencial Oratorio — Estr. do

Oratorio, 629 casas

BOARD OF DIRECTORS:
Director — Walter Godoy
Director — W. Godoy

TECHNICAL DEPT.:
Architect — Telesforo Cristofani
Architect Ubiratan Machado Scartesini
Engineer — Sylvio Placco Mandacaru
Engineer — Vicente V. de O. Santos.

PERFORMANCE:
Housing Group
houses
Capäo Redondo
houses
Cristina Building —
Itambé, 448
Alessandra Building — Rua Bela Cintra, 884
Building at Avenida Paulista, 1,337
Patricia Building — Alameda Itü, 1,025
Sandra Building — Rua Cubatâo, 372
Dr. Sabin Building — Rua Pedroso Alva-
'renga, 1,255 — (Consuiting Rooms)
Daniela Building — Rua Mello Alves, 622
Oratorio Residential Park — Estr. do
Oratorio, — 629 houses.

n Itaquaquecetuba — 52

Housing Group 109

Rua Sabarâ, 559/Rua
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Curitiba Salvador

CONSULADO
Rua Mai. Floriano Peixoto, 228 — 8,° andar
Editicio Banrisul — Cx. Postal, 1783 — 80.000
fone: 23-7553

O grupo das Senhoras, como todos
os anos o faz, organizarâ para os con-
cidadöes e concidadâs mais velhas, o
dia de "Säo Nicolau", no quai o Con-
sulado também toma parte. Espera-se
o comparecimento de todos os convi-
dados. As Senhoras suiças de Curitiba

e arredores têm o seu encontro
marcado para a primeira 4?-feira de
cada mês, nos salöes da "Sociedade
Beneficiente Helvetia". A compatriôta
que dispôe de tempo e vontade para
participar do encontro, esta cordial-
mente convidada. Convites especiais
näo säo enviados.

De 8 — 18 de dezembro de 1974
realizar-se-é uma Exposiçâo sob o pa-
trocinio da "PRO HELVETIA" de Gra-
vadores Suiços, na Galeria "EUCA-
TEX". Curitiba.

Da mesma maneira em PORTO ALE-
GRE como em Curitiba, as Senhoras
Suiças vem se encontrando regular-
mente. Dentro em breve, terâo suas
reuniôes nos novos salöes do Clube
Suiço. A Sra. Eisa Haberlin, a esposa
do Présidente do Clube Suiço, organi-
za o "Châ das Senhoras" na "Capital
Gaûcha".

Algumas correspondências que o
Consulado recebeu ultimamente, dei-
xam surgir a suposiçâo, que diversos
patricios confundem a "AHV/IV" corn
o "Fonds de solidarité des Suisses de

j l'étranger". Onde houver discordân-
cia, o Consulado estâ à disposiçâo pa-

I ra ajudar a esciarecer o assunto (ve-
I jam também as pàginas 2 a 6 deste
| numéro).

O Consulado torna a pedir aos com-
patriotas, de dirigirem sempre sua
correspondência como segue: "Consulado

da Sufça, Caixa Postai 1783,
80.000 Curitiba/PR". Cheques desti-
nados para o pagamenfo da "AHV" ou
emoiumentos consulares, deverâo ser
dirigidos em favor do Consulado da
Suiça, "pagàvel em Curitiba". Favor
observar os prazos para o pagamento
da "AHV". Os beneficiados da "AHV/
IV" que ainda nâo enviaram ao Consulado

seu "Atestado de Vida", säo so-
licitados corn insistência, para fazê-lo,
caso contrârio, os pagamentos da
"AHV/IV" terâo que ser suspensos.

Näo é necessàrio anexar uma carta
aos recibos da "AHV" ou "Atestados
de Vida", a näo ser, que certas per-
guntas deveriam ser esclarecidas.

CONSULADO
Rua Algibebes, 6
Cx. Postal, 1633 -

Edificio Osgonçalves
40.000 — fone: 2-3927

Feira Internacional

Como nos anos anteriores a comu-
nidade suiça na cidade de Salvador,
participou da referida feira que se rea-
lizou no dia 9 de novembre de 1974,
nas dependências do Colégio dos Ma-
ristas. A renda liquida que resultou
da venda dos artigos suiços, doces,
etc., reverteu em beneficio de obras
assistenciais.

Virthos e queijos suiços

Vinho branco da regiäo de Vaud e
queijos suiços, foram servidos no dia
19 de setembro de 1974 pela diretoria
da Swissair, na inauguraçâo de suas
novas instalaçôes. Do Rio veio, espe-
cialmente, o Sr. Charles Manz, Geren-
te de vendas para o Brasil e Gilberto
Giusti, Gerente para o Estado da Gua-
nabara. Os convidados tomaram conhe-
cimento do programa de excursôes
que a empresa suiça lançaré na Bahia,
bem como a entrada em operaçâo dos
aviöes DC-10 na linha Rio — Zuerich,
a partir de novembre deste ano.

CONSULADO
Rua da Uniâo, 27 — apt.0 802
Edificio Sumaré — Cx. Postal, 62 — 50.000
fone: 21-4321

ENCONTROS MENSAIS
Os primeiros encontros mensais dos

Suiços e amigos da Suiça, residentes
no Recife, foram realizados nos dia 6
de setembro e 4 de outubro no Clube
Alemâo do Recife, e foram bastante
concorridos. Parece que os participantes

gostaram, apesar do fato de
termos um Chopp näo bastante gelado
na primeira, e um serviço "super-ré-
pido" na segunda reuniäo. Porém, o
maitre Mârio do Clube Alemâo promete
que estas panes näo se repetiräo. Es-
peramos assim, que as nossas reuniôes
se tornem uma tradiçâo, dando opor-
tunidade aos nossos compatriotas e
aos amigos da Suiça de se conhecer
melhor e estreitar os laços de amizade.

Proximos encontros: nos dias 3 de
janeiro e 7 de fevereiro de 1975, no
mesmo local.

CHEGADAS E PARTIDAS
Na reuniâo do dia 4 de outubro tive-

mos o prazer de apresentar os "mais
novos Recifenses": o casai Hans KREIS
veio de Säo Paulo com a intençâo de
modernizar o Parque Têxtil do Nordes-
te corn maquinas suiças, naturalmente.
Desejamos a eles muitas felicidades e
bons negôcios.

Vinda da Suiça, chegou o casai de
Missionaries, Heinrich e Liselotte DEP-
PE, que sô passaram alguns dias co-
nosco para entäo prosseguir à Belém
do Para, onde fixaram moradia. Também

a eles desejamos muito sucesso
no trabalho, que ora iniciaram.

LE MESSAGER SUISSE / KONTAKT
Publicado sob os auspfcios da Embaixada da Suiça em Brasilia
e do Consulado da Suiça no Rio de Janeiro, com a colaboraçao do Secretarlado
dos Suiços do exterior em Berna.

Redator Reaponsével: Geraldo Matheus Torloni
Editor Responsivel: Giovani Novello
Coordenaçào Gérai e Publlcldade: Juan Schaeffer
Colaborador de Arte: Manoel Caetano Mayrink e Hyrmo F Costa

Composta e impressa na Grética Lord S.A. — Rua Felisbelo Freire 671 — GB

Uma publIcaçSo da Edltora Présidante. Rua da Constituiçâo. 65/67 — Rio de Janeiro.

Qualquer correspondência relacionada corn esta publicaçâo
deveré ser dirigida ao CONSULADO GERAL DA SUIÇA no RIO DE JANEIRO —
Caixa Postal 744 — Rio — ZC-00.
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Apös alguns anos de vida em Ga-

ranhuns, a familia François PURY vol-

tou, em fins de setembro, definitiva-
mente à Sufça.

EXPOSIÇÂO DE BRINQUEDOS

A Coperativa Mista Artesanal do
Recife Ltda. (COMAR) e os peritos do

Projeto Centro de Promoçâo e Forma-

çâo de Artesanato, realizaram no dia
31 de outubro p.p. o lançamento de

brinquedos criativos e educativos, na
Galeria NÊGA FULÔ. Foi um aconte-
cimento de destaque e os autores es-
tâo de parabéns! Os brinquedos fazem

sucesso e a produçâo jà agora, tem

que ser aumentada para fazer face à

demanda. Muito interesse encontrou,
sobretudo, um "quebra-cabeça", inven-
tadö pelo Sr. Jean-Pierre Monney, que
certamente vai fundir a cuca de muita

NOVO ENDEREÇO DA AGÊNCIA
CONSULAR:

A Agência Consular mudou-se para
o 13? andar na Av. Carandaf, 1115,
Edificio Louis Ensch. O telefone
continua o mesmo: 22-8522, assim como a

caixa postal: 1053.
Esclarecemos que a Agência Consular

funciona nos escritörios da S.A.
Mineraçâo da Trindade — Samitri, no
horârio de 8:00 às 12:00 e de 14:00 às
18:00 horas.

JANTAR

Toda ultima sexta-feira de cada
mês, reunimo-nos às 20:00 horas para
o jâ tradicional jantar que sempre tem
lugar em um outro restaurante da
cidade.

Compatriotas de passagem em Belo
Horizonte säo convidados para parti-
cipar deste jantar e podem se infor-
mar através da senhora Maria Lucia

que atende na Agência Consular e que
a partir de quarta-feira poderâ informar
o local do jantar.

SECRETÂRIA

A srta. Telma Mattar que, durante
anos, foi uma dedicada colaboradora
nesta Agência Consular, deixarâ no
mês de novembro a Samitri. Agrade-
cemos toda a colaboraçâo e ajuda que
prestou em todos estes anos, desejan-
do-lhe muitas felicidades. A senhora
Maria Lucia de Almeida Aguiar ficarâ
no lugar da srta. Telma.

COLUMBUS
CONSULTING ENGINEERS INC.

Baden - Switzerland

75 ANOS
DE EXPERIÊNCIA INTERNACIONAL

SETORES
DE ATIVIDADADE
Estudos de mercados
Estudos
de investimentos
Estudos
de planejamentos
Projetos de propôsitos
mûltiplos
Estudos
de desenvolvimento
industrial
Estruturas industrials
Projetos de
abastecimento de âgua
Projetos de tratamento
de esgotos e despejos
Projetos turisticos
Usinas hidrelétricas
Usinas termelétricas
Usinas nucleares

Subestaçoes
Linhas de transmissâo
Telecomunicaçoes
Projetos de irrigaçào
e agro-pecuârios

MAIS DE 750 PR0FISSI0NAIS ALTA-
MENTE ESPECIALIZADOS DA NOSSA
0RGANIZAÇÂ0 INTERNACIONAL ESTÄ0
À SUA DISPOSIÇÀO P0R INTERMÉDI0

DA NOSSA REPRESENTADA:

projetos e ossessorio s.o.
LADEIRA DO RUSSEL, 57

CAIXA POSTAL 16.147 - ZC-01
RIO DE JANEIRO - GB - 20.000

TELEFONE: (021) 265-2817
TELEGRAMAS: "PR0ASA"
TELEX: 309 108 PERI0

21 03 47 PR0ASA

Prasl-Lttcerda

gente.

Beb Horizonte
il«»:

AGÊNCIA CONSULAR



sempre em expansäo...
Em todo mundo SANDOZ désigna alta qualidade e segurança em corantes, pigmentas,
produtos quimicos, farmacêuticos e agroquimicos. Hâ mais de meio século renomados
cientistas desenvolvem novos produtos.

SANDOZ DO BRASIL S. A. sempre em expansäo, orgulha-se de estar lutando neste
mesmo campo: fabricando e exportando, unindo-se também ao esforço de todos que tra-
balham para o desenvolvimento econômico do BRASIL.

SANDOZ
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